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Name: Paulino Feliciano Mujaule 
Birthdate: 02 June 1984  
Nationality: Mozambican  
Contacts: WhatsApp +258 84 618 2346 and +258 87 726 4651 
E-mail: paulinomjl@gmail.com   

  

Academic Training  
Masters  in  Conference  Interpreting and Translation  at  PAMCIT  –  Pan-African  Masters  

in  Conference Interpreting and Translation 2019-2021 (Portuguese A and English B);  

Degree in Teaching English as a Foreign Language – Faculty of Language, Communication 

and Arts of the Pedagogical University of Mozambique 2009-2013.  

  

Professional Experience  
  
I. I work as a Freelance Simultaneous Interpreter (English ↔ Portuguese and vice-versa).  

Find below a summary of some of the assignments carried out:  

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the Global Fund (Health 

Systems Integration, Country Experiences and Peer Learning), 8 April 2026 via 

Zoom; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the AfDB (APC-PP Capacity 

Building and Data Validation Workshop), 27 March 2026, via Zoom; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the Project Results Sharing 

Session, Strengthening Geospatial Data and Open Mapping for Disaster Risk 

Management in Mozambique, 26 March 2026, via Zoom; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the World Bank and Ministry 

of Public Works meeting (Funding window), Maputo on 25 March 2026; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the AfCFTA Training of 

Trainers Webinar on the AfCFTA Non-Tariff Barriers (NTBs) Online 

Mechanism, 24 March 2026, via Zoom; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for Unicef’s Workshop on Drug 

Management (Stocks), Supply Chain, Maputo, 18 and 19 March 2026; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the World Bank funded 

project on Water Supply and Urban Sanitation (Project Closure Workshop), 

Maputo, 11 through 13 March 2026; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the meeting between the World 

Bank and the Mayors (Funding of the Sanitation Projects), Maputo, 10 March 

2026; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the workshop between the 

Ministry of Agriculture and the World Bank (Support for the Irrigation System 

in Mozambique), Maputo, 3 and 4 March 2026; 



• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the LGBTQ+ Workshop in 

Maputo (Fighting Stigma and Discrimination) , 22 through 24 February 2026; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the CDD Training on Human 

Rights Law / International Crime in Maputo, 10 through 12 February 2026; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the Church of Jesus Christ of 

Latter Day Saints, Training on Asset Management and Maintenance, Maputo, 2 

through 5 February 2026; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the World Bank Mission 

(Painel of Inspectors), meetings with the Ministry of Finance and Ministry of 

Public Works, Housing and Water Resources, Maputo, 27 and 28 January 2026;  

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the Church of Jesus Christ of 

Latter Day Saints Conference in Harare-Zimbabwe on Religious Freedom, 16 

and 17 January 2026; 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the VBSS (Vessel Visit, Board, 

Search and Seizure) Regional Training in Seychelles, 7 to 20 May 2025, under the 

UNODC;  

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for PROCAVA – Mainstreaming 

Nutrition under the Inclusive Agri-Food Value Chain Development 

Programme, 14 May 2025, under IFAD;  

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the Public Health Emergencies 

and Nutrition Responses Workshop via ZOOM, 7 May 2025, under the WHO;  

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the African Women 

Development Fund (AWDF) Webinar on “Popularizing Solidarity & Care 

Strategy”, 25 April 2024;  

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the Southern Africa 

Prosecutors’ Network, 8 through 12 April 2024;  

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the Vessel Visit, Board, Search 

and Seizure (VBSS) Course, in Seychelles, 13 March – 2 April 2024.  

 

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for King’s College London – 

Counter Proliferation Finance of Weapons of Mass Destruction, 29 November 

through 1 December 2023;   

• English ↔ Portuguese Simultaneous Interpreter for the UNODC Regional Office for 

Eastern Africa - Port Security and Safety of Navigation, 10 through 15 September 

2023, Zanzibar;  

• English ↔ Portuguese Interpreter for the UNODC sponsored training on Maritime 

Crime Prevention, Brazil Federal Police led training, 16 – 30 September 2023, 

Manaus-Brazil;  

 



• English ↔ Portuguese Consecutive Interpreter for the African Union’s Mission on 

Drug Demand Reduction (Prevention, Treatment and Rehabilitation in Africa), 

28 and 29 June 2023, in Maputo-Mozambique;  

• English / Portuguese Simultaneous Interpreter of the meeting between the President 

of the Republic of Mozambique and the Secretary General of the Communist 

Party of Vietnam, 4 and 6 June 2022, in Maputo;  

 

II.  I work as a Freelance Translator and Proofreader (English ↔ Portuguese and vice-

versa).  Find below a summary of some of the assignments carried out:  

 
 

• Translated a total of 21329 words for Vertex Integrated Solutions LLC, in January 

2025;  

• In 2024 I translated a handbook for IFAD with 81546 words (290 pages);  
 

• Between 2016 and 2018 I worked full-time as a translator at JV Dohwa & Soosung 

Engineering, a project for the construction of a water pipeline to supply water to the 

Greater Maputo region;  

• Between October 2015 – June 2016 I worked full-time as a translator at ENH-

BONATTI – Sasol Rompco Loopline 2 Project, in Funhalouro-Inhambane:  

  
 

Languages  
 

• English:   
 

• Portuguese:   
 

  

 

Proficiency in writing and speaking   
 

Proficiency in writing and speaking  

 

Personal Qualities  
 

• High sense of responsibility and diligence in performing tasks; 

• Proactive and able to adjust to new environments and challenges;   

• Able to work independently and in a team;  

• Willing to learn and develop professionally;  
 

  
 

Professional References  
 

• Graham Harrison - UNODC Maritime Domain Awareness Trainer;   

Contacts: graham@gfharrison.com ; What’sAp+27 83 789 15 65  

• Benedictor Cheronoh - UNODC Officer  
 

Contacts: benedictor.cheronoh@un.org ; WhatsApp +254 721 436787  
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